
IV Informace

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

Evropská komise

2014/C 364/01 Směnné kurzy vůči euru  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

2014/C 364/02 Oznámení o ukončení kroků vůči třetím zemím, kterým bylo dne 15. listopadu 2012 zasláno ozná­
mení, že mohou být určeny jako nespolupracující třetí země podle nařízení Rady (ES) č. 1005/2008, 
kterým se zavádí systém Společenství pro předcházení, potírání a odstranění nezákonného, nehláše­
ného a neregulovaného rybolovu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

Účetní dvůr

2014/C 364/03 Zvláštní zpráva č. 14/2014 „Jakým způsobem orgány a instituce EU vypočítávají, snižují a kompenzují 
své emise skleníkových plynů?“  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

V Oznámení

SPRÁVNÍ ŘÍZENÍ

Evropská komise

2014/C 364/04 Výzva určená poskytovatelům lékařských a zdravotních služeb (nemocnicím, klinikám, laboratořím, 
zdravotnickým zařízením a fyzickým osobám oprávněným vykonávat činnost v oblasti lékařství 
a/nebo zdravotnictví), jakož i lékárnám, aby účastníkům Společného systému zdravotního pojištění 
(„RCAM“) a osobám zahnutým do jejich pojištění poskytovali své služby za hospodárnější ceny  . . . . . . . . . 4

Úřední věstník C 364
Evropské unie

Svazek  57

České  vydání Informace a oznámení 15.  října  2014

Obsah

CS



ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

Evropská komise

2014/C 364/05 Předběžné oznámení o spojení podniků (Věc M.7353 – Airbus/Safran/JV) (1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

JINÉ AKTY

Evropská komise

2014/C 364/06 Zveřejnění žádosti podle čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

(1) Text s významem pro EHP



IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

14. října 2014

(2014/C 364/01)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,2646

JPY japonský jen 135,29

DKK dánská koruna 7,4445

GBP britská libra 0,79450

SEK švédská koruna 9,1585

CHF švýcarský frank 1,2079

ISK islandská koruna  

NOK norská koruna 8,2900

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 27,545

HUF maďarský forint 306,65

LTL litevský litas 3,4528

PLN polský zlotý 4,2032

RON rumunský lei 4,4127

TRY turecká lira 2,8809

AUD australský dolar 1,4475

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,4223

HKD hongkongský dolar 9,8091

NZD novozélandský dolar 1,6085

SGD singapurský dolar 1,6120

KRW jihokorejský won 1 347,42

ZAR jihoafrický rand 14,0042

CNY čínský juan 7,7466

HRK chorvatská kuna 7,6555

IDR indonéská rupie 15 448,97

MYR malajsijský ringgit 4,1376

PHP filipínské peso 56,747

RUB ruský rubl 51,6102

THB thajský baht 41,116

BRL brazilský real 3,0360

MXN mexické peso 16,9924

INR indická rupie 77,7236

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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Oznámení o ukončení kroků vůči třetím zemím, kterým bylo dne 15. listopadu 2012 zasláno 
oznámení, že mohou být určeny jako nespolupracující třetí země podle nařízení Rady (ES) 
č. 1005/2008, kterým se zavádí systém Společenství pro předcházení, potírání a odstranění 

nezákonného, nehlášeného a neregulovaného rybolovu

(2014/C 364/02)

Evropská komise (dále jen „Komise“) ukončila kroky vůči Fidžijské republice, Panamské republice, Vanuatské republice 
a Tožské republice v boji proti nezákonnému, nehlášenému a neregulovanému rybolovu („rybolov NNN“), které byly 
zahájeny dne 15. listopadu 2012 rozhodnutím Komise 2012/C 354/01 (1) o oznámení třetím zemím, u kterých Komise 
považuje za možné, že budou určeny jako nespolupracující třetí země podle nařízení Rady (ES) č. 1005/2008, kterým se 
zavádí systém Společenství pro předcházení, potírání a odstranění nezákonného, nehlášeného a neregulovaného rybo­
lovu („nařízení o rybolovu NNN“).

1. Právní rámec

V souladu s článkem 32 nařízení o rybolovu NNN by Komise měla třetí země uvědomit o tom, že mohou být určeny 
jako nespolupracující země. Uvedené oznámení je předběžné povahy. Oznámení třetím zemím o tom, že mohou být 
určeny jako nespolupracující třetí země, vychází z kritérií stanovených v článku 31 nařízení o rybolovu NNN.

Komise by zároveň měla ohledně těchto zemí přijmout veškeré kroky stanovené v článku 32. Komise by měla uvést ve 
svém oznámení především hlavní skutečnosti a faktory, z nichž toto určení vychází, informovat tyto země o možnosti 
reagovat, předložit důkazy na vyvrácení takového určení, popřípadě akční plán zlepšování, a informovat o opatřeních 
přijatých k nápravě daného stavu.

Komise by měla dotčeným třetím zemím poskytnout dostatečnou lhůtu na odpověď na toto oznámení a přiměřený čas 
k nápravě situace.

2. Postup

Dne 15. listopadu 2012 Evropská komise oznámila Fidžijské republice, Panamské republice, Vanuatské republice 
a Tožské republice, že mohou být určeny jako nespolupracující třetí země v boji proti nezákonnému, nehlášenému 
a neregulovanému rybolovu.

Komise zdůraznila, že aby se zabránilo tomu, aby byly dotčené třetí země určeny jako nespolupracující země, vyzývají 
se, aby ve spolupráci s Komisí vypracovaly akční plán k nápravě zjištěných nedostatků.

Komise s Fidžijskou republikou, Panamskou republikou, Vanuatskou republikou a Tožskou republikou zahájila dialog. 
Všechny čtyři země předložily ústní a písemné připomínky, které byly zváženy a zohledněny Komisí. Komise nadále 
vyhledávala a ověřovala všechny informace, které považovala za nezbytné.

Fidžijská republika, Panamská republika, Vanuatská republika a Tožská republika zavedly nezbytná opatření k ukončení 
rybolovu NNN a zabránění všem takovým činnostem do budoucna a napravily všechny činy nebo opomenutí, které byly 
důvodem oznámení, že mohou být určeny jako nespolupracující země v boji proti rybolovu NNN.

3. Závěr

Za daných okolností a po přezkoumání výše uvedených úvah dospěla Komise k závěru, že kroky vůči Fidžijské repu­
blice, Panamské republice, Vanuatské republice a Tožské republice v souladu s ustanoveními článku 32 nařízení o rybo­
lovu NNN, pokud jde o plnění jejich povinností, které jsou jim uloženy v rámci mezinárodního práva jako státům 
vlajky, přístavu, trhu nebo pobřežním státům, a jejich opatření k předcházení, potírání a odstranění rybolovu NNN, se 
tímto ukončují. Příslušné orgány byly oficiálně informovány Komisí.

Výše uvedené ukončení kroků nevylučuje jakékoli následné kroky, které může Komise nebo Rada v budoucnu podni­
knout v případě, že skutkové okolnosti prokáží, že země neplní povinnosti, které jsou jí uloženy v rámci mezinárodního 
práva jako státu vlajky, přístavu, trhu nebo pobřežnímu státu, pokud jde o přijetí opatření pro předcházení, potírání 
a odstranění rybolovu NNN.

(1) Úř. věst. C 354, 17.11.2012, s. 1.
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ÚČETNÍ DVŮR

Zvláštní zpráva č. 14/2014 „Jakým způsobem orgány a instituce EU vypočítávají, snižují 
a kompenzují své emise skleníkových plynů?“

(2014/C 364/03)

Evropský účetní dvůr Vás tímto informuje o vydání zvláštní zprávy č. 14/2014 „Jakým způsobem orgány a instituce EU 
vypočítávají, snižují a kompenzují své emise skleníkových plynů?“.

Zpráva je k dispozici k nahlédnutí či stažení na internetové stránce Účetního dvora http://eca.europa.eu

Výtisk zprávy lze získat zdarma po zaslání žádosti Účetnímu dvoru na adresu:

European Court of Auditors
Publications (PUB)
12, rue Alcide De Gasperi
1615 Luxembourg
LUXEMBOURG

Tel. +352  4398-1

E-mail: eca-info@eca.europa.eu

nebo vyplněním elektronické objednávky na internetové stránce EU Bookshop.
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V

(Oznámení)

SPRÁVNÍ ŘÍZENÍ

EVROPSKÁ KOMISE

Výzva určená poskytovatelům lékařských a zdravotních služeb (nemocnicím, klinikám, 
laboratořím, zdravotnickým zařízením a fyzickým osobám oprávněným vykonávat činnost 
v oblasti lékařství a/nebo zdravotnictví), jakož i lékárnám, aby účastníkům Společného systému 
zdravotního pojištění („RCAM“) a osobám zahnutým do jejich pojištění poskytovali své služby za 

hospodárnější ceny

(2014/C 364/04)

1. Kontaktní místo v Evropské komisi

Commission européenne, PMO.3 Bureau Central du RCAM (JSIS Central Office), à l'attention de M. Scognamiglio, Chef 
d'Unité PMO.3, 1049 Bruxelles, Belgique, Tel. +32  22952799, Fax: +32  22975728.

2. Předmět výzvy

Úředníci a zaměstnanci orgánů, institucí a agentur Evropské unie, ať už v činné službě nebo mimo ni, (dále jen „účast­
níci systému“), jakož i osoby na nich závislé (dále jen „osoby zahrnuté do pojištění účastníků“) jsou pojištěni pro případ 
nemoci Společným systémem zdravotního pojištění (dále jen „systém“ nebo „RCAM“). Tento systém zaručuje účastníkům 
i osobám, které jsou zahrnuty do jejich pojištění, proplácení výloh vzniklých v souvislosti s nemocí, úrazem nebo 
mateřstvím v rozsahu a za podmínek stanovených ve „společných pravidlech“ a v obecných prováděcích ustanoveních 
(OPU) k těmto pravidlům. Systém kromě toho financuje program zdravotní prevence (preventivní vyšetření), ke kterému 
mají přístup všichni účastníci a osoby zahrnuté do jejich pojištění (společně dále jen „pojištěnci“) (programy prevence 
viz příloha 1).

Systém RCAM je spravován Úřadem pro správu a vyplácení individuálních nároků (dále jen „PMO“), který je součástí 
Evropské komise. Správní struktura se skládá z ústřední kanceláře (ÚK), finančního oddělení a tří zúčtovacích kanceláří, 
jež se nacházejí v Bruselu, Lucemburku a Ispře.

Jednou z hlavních zásad systému je, že si pojištěnci mohou svobodně zvolit lékaře, nemocnici, kliniku a jiné poskytova­
tele zdravotní péče.

Ústřední kancelář hodlá sestavit seznam poskytovatelů lékařských a zdravotních služeb (nemocnic, klinik, laboratoří, 
zdravotnických zařízení, lékáren a fyzických osob oprávněných vykonávat činnost v oblasti lékařství a/nebo zdravotnic­
tví – dále jen „poskytovatelé služeb“), kteří své služby nabízejí pojištěncům RCAM za hospodárnějších podmínek. 
K předložení nabídek se rovněž vyzývají zařízení, která si přejí nabízet služby v oblasti zdravotní prevence (preventivní 
vyšetření a kontroly).

Cílem ústřední kanceláře RCAM je sestavit seznamy poskytovatelů služeb, které budou moci pojištěnci používat při hle­
dání výhodných finančních podmínek v oblasti poskytování zdravotní péče v šestnácti členských státech vyjmenovaných 
v bodě 4 této výzvy. Pojištěnci RCAM budou o těchto seznamech informováni prostřednictvím komunikační kampaně. 
Pojištěnci budou mít i nadále možnost svobodné volby poskytovatele služeb, budou si tedy moci zvolit poskytovatele 
bez ohledu na jeho zařazení na seznam. Komunikační kampaň je však bude upozorňovat na situaci RCAM a na výhody 
využívání zdravotnických zařízení či poskytovatelů služeb uvedených na seznamu (kvalita služeb, uplatňované sazby, 
snazší poskytnutí přímé úhrady). Poskytovatelé, kteří budou své služby nabízet za nejvýhodnější sazby, proto mohou 
oprávněně očekávat zvýšení počtu klientů a zároveň mohou počítat s rychlým a spolehlivým proplácením služeb, 
zejména v případě přímé úhrady u hospitalizací, vyšetření a léčby ve zdravotnickém zařízení („denní kliniky“).
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Obdržením dokumentace od poskytovatelů služeb ani distribucí seznamů sestavených na základě této výzvy útvary 
RCAM nevznikají výše zmíněným útvarům ani pojištěncům RCAM žádné závazky. Útvary RCAM nebudou uzavírat 
smlouvy, ale podepisovat dohody o sazbách.

Poskytovatelé služeb, kteří projeví zájem o zařazení na seznamy zasláním přehledu sazeb, které by u nich platily pro 
pojištěnce RCAM, a/nebo uvedením procentuálně vyjádřené slevy nabízené oproti sazbám pro veřejnost, se zaváží, že 
budou pojištěncům RCAM takové sazby účtovat a že v případě přímé úhrady ze strany Komise budou zasílat své faktury 
přímo útvarům RCAM.

Poskytovatelé, kteří chtějí být zapsáni na seznam, zašlou přehled nabízených služeb a navrhované sazby s upřesněním 
procentuálně vyjádřené slevy, kterou hodlají uplatňovat u pojištěnců RCAM.

Pojištěnci, kteří využijí služeb poskytovatele uvedeného na seznamu, budou mít možnost:

— zaplatit poskytnutou službu přímo a následně v případech stanovených v předpisech RCAM zažádat u zdravotní 
pojišťovny o proplacení,

— v případě hospitalizace nebo vyšetření ve zdravotnickém zařízení žádat, aby byla faktura zaslána přímo Komisi.

RCAM tím, že plně nebo částečně proplácí náklady, přebírá od pojištěnců práva a soudní vymahatelnost nároků vůči 
třetí straně, zejména v případě, že ústav či klinika zapsané na seznamu ve skutečnosti nepoužily sazby/ceny, které 
navrhly (včetně případně použitelné slevy).

RCAM si v takových případech vyhrazuje právo odmítnout zaplatit rozdíl v ceně nebo požadovat od dotyčného posky­
tovatele služeb, aby tento rozdíl v ceně vrátil, pokud služba již byla zaplacena

RCAM upozorňuje poskytovatele služeb na ustanovení článku 31 pravidel o RCAM, v němž se stanoví, že pokud úraz 
nebo nemoc zavinila třetí osoba, přecházejí na orgány Unie, v mezích povinností, které pro ně z těchto pravidel vyplý­
vají, práva oběti nebo oprávněných osob vůči odpovědné třetí osobě v souladu s článkem 85a Služebního řádu úředníků 
Evropské unie.

Všem poskytovatelům služeb, kteří zareagují na tuto výzvu, bude zaslána odpověď s oznámením, zda byli na seznamy 
zařazeni, či nikoli. Každý poskytovatel, který nebude zařazen na seznam, se bude moci o zařazení ucházet znovu za 4 
roky (bez 6 měsíců) od dne zveřejnění této výzvy.

3. Typ oznámení

Toto oznámení představuje výzvu k předložení nabídky služeb za finančních podmínek, které jsou pro pojištěnce RCAM 
hospodárnější. Ruší se jím platnost předchozí výzvy č. 2011/C 221/06 ze dne 27.7.2011.

Služby a nabízené použitelné sazby budou uvedeny na jednom nebo několika seznamech (viz bod 5 této výzvy) plat­
ných 4 roky ode dne jejich uložení u dotčených útvarů Evropské komise.

Speciální seznam bude sestaven pro programy prevence.

Nejpozdější lhůta pro zaslání dokumentace, kterou se projevuje zájem o zařazení na tyto seznamy, je stanovena na 6 
měsíců před dnem vypršení 4 let od zveřejnění výzvy.

Všichni poskytovatelé služeb se vyzývají, aby svůj zájem projevili v souladu s ustanoveními tohoto oznámení a aby 
upřesnili jméno a kontaktní údaje osoby odpovědné za styk s RCAM. PMO zařadí na seznam uchazeče, kteří vyhoví 
kritériím uvedeným v bodě 7 této výzvy.

Poskytovatelé služeb uvedení na seznamech sestavených na základě předchozí výzvy č. 2011/C 221/06 na nich zůstávají 
zapsáni až do vypršení platnosti jejich nabídky. Podle postupů popsaných v této výzvě mohou předložit novou nabídku, 
aby se zajistila nepřerušenost nabízených služeb.

Osobní údaje budou zpracovány v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzic­
kých osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány a institucemi Společenství a o volném pohybu těchto 
údajů. Tyto údaje a poskytnuté odpovědi mohou být zpracovány pouze za účelem hodnocení dokumentace zaslané 
oddělení PMO.

Podrobnosti ohledně zpracování osobních údajů jsou k dispozici zde:

http://ec.europa.eu/dataprotectionofficer/privacystatement_publicprocurement_en.pdf
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4. Členské státy

Zájem reagovat na výzvu mohou projevit nemocnice, kliniky, laboratoře, zdravotnická zařízení, lékárny (platí pouze pro 
Belgii) a fyzické osoby oprávněné vykonávat činnost v oblasti zdravotnictví v následujících členských státech:

— Belgie (1)

— Lucembursko (2),

— Německo,

— Itálie,

— Francie,

— Španělsko,

— Spojené království,

— Nizozemsko,

— Řecko,

— Portugalsko,

— Finsko,

— Rakousko,

— Irsko,

— Polsko,

— Dánsko,

— Švédsko.

5. Kategorie seznamů

Na seznamy budou zapsány následující kategorie:

— nemocnice – v rámci této kategorie se upřesní případné specializace,

— soukromé kliniky,

— laboratoře pro provádění analýz a specializovaných konzultací,

— lékaři specialisté (např. gynekologové, pediatři, stomatologové atd.),

— všeobecní a praktičtí lékaři,

— zdravotnické služby,

— lékárny (pouze pro Belgii),

— programy prevence.

Co se týče pokojů v nemocnicích a na klinikách, ceny musejí být uvedeny jednak pro náklady za den u jednolůžkového 
a dvoulůžkového pokoje a jednak pro případné příplatky za specialisty a různé poskytovatele služeb, pokud se pacient 
rozhodne pro soukromý pokoj.

(1) V případě Belgie nesmí nabídka sazby v případě stejné služby a podmínek přesahovat smluvní ceny; [viz zákon ze dne 19. března 2013 
o různých opatřeních v oblasti zdraví, který byl zveřejněný dne 29. března 2013 a vstoupil v platnost dne 8. dubna 2013.—
Článek 4. V článku 42 stejného zákona, tedy v článku změněného zákonem ze dne 20. prosince 1995, ze dne 22. února 1998 a ze dne 
19. prosince 2008, se vkládá mezi odstavce 1 a 2 odstavec, jehož znění je toto:
„Úmluvy uvedené v předchozím odstavci platí rovněž, pokud jde o ustanovení o sazbách, v případě osob, které mají nárok na 
zdravotní péči na základě předpisů Evropské unie, Smlouvy o fungování Evropské unie nebo úmluvy v oblasti sociálního 
zabezpečení“.
Článek 5. Do čl. 50 odst. 1 stejného zákona se vkládá odstavec, jehož znění je toto:
„Výše uvedené dohody platí rovněž, pokud jde o ustanovení o sazbách, v případě osob, které mají nárok na zdravotní péči na 
základě předpisů Evropské unie, Smlouvy o fungování Evropské unie nebo úmluvy v oblasti sociálního zabezpečení“.
Tato výzva se proto týká případných příplatků souvisejících s hospitalizací na jednolůžkovém pokoji.

(2) V případě Lucemburska se bude sleva vyjádřená v procentech odvíjet od smluvních cen.
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6. Konečný termín platnosti seznamu sestaveného na základě výzvy k vyjádření zájmu

Všichni poskytovatelé služeb budou moci předložit dokumentaci ve lhůtě 4 let bez šesti měsíců po dni zveřejnění této 
výzvy.

7. Kritéria pro zápis na seznam poskytovatelů služeb

7.1 Kritéria vyloučení

1. Z účasti jsou vyloučeni následující poskytovatelé služeb:

a) na které byl prohlášen konkurs, jsou v likvidaci, jejich podnikání podléhá soudní správě, jsou v řízení o soudním 
vyrovnání, zastavili podnikatelskou činnost nebo se nacházejí na základě vnitrostátních právních a správních 
předpisů v podobné situaci;

b) kteří byli pravomocně odsouzeni pro trestný čin související s jejich podnikáním;

c) kteří se dopustili vážného profesního pochybení, které bylo zadavatelem prokazatelně zjištěno;

d) kteří nesplnili své povinnosti týkající se placení příspěvků na sociální zabezpečení nebo placení daní a poplatků 
podle právních předpisů státu, v němž jsou usazeni, nebo podle právních předpisů státu zadavatele či státu, ve 
kterém se má uskutečnit služba;

e) kteří byli pravomocně odsouzeni za podvod, podplácení, zločinné spolčení nebo za jinou nezákonnou činnost 
poškozující finanční zájmy Evropské unie.

2. Poskytovatelé musejí doložit (čestným prohlášením, jehož vzor je uveden v příloze 2), že se nenacházejí v žádné ze 
situací uvedených v odstavci 1.

7.2 Kritéria výběru

Technická a odborná způsobilost:

— povolení pro výkon činnosti a soulad podle právních předpisů státu, v němž jsou usazeni, nebo státu, v němž vyko­
návají svou činnost.

7.2.1 P osk y to vat e l é  s lu ž eb  m u s ej í  zas l a t  d oku m en t ac i  potv r zu j íc í  dod rž en í  v ýš e  uv ed en ý ch 
př e dpi sů .

8. Dokumentace, kterou musejí poskytovatelé služeb dodat

8.1 Poskytovatelé služeb jsou povinni zaslat dokument dokládající pojištění zákonné odpovědnosti.

8.2 Poskytovatelé služeb jsou rovněž povinni dodat:

1) seznam zdravotnických služeb, které ve svém zařízení provádějí/poskytují;

2) ceník všech služeb/vyšetření použitelný pro pojištěnce RCAM a/nebo procentuálně vyjádřenou slevu, kterou 
hodlají poskytnout pojištěncům RCAM oproti sazbám pro veřejnost. V tomto případě budou poskytovatelé 
služeb rovněž muset zaslat seznam sazeb pro veřejnost;

3) srovnávací tabulku připojenou v příloze a uvádějící řadu typických služeb, již vyplní nabízenými sazbami 
a procentuálně vyjádřenými slevami;

4) seznam farmaceutických výrobků a v procentech vyjádřenou slevu (pouze pro Belgii);

5) ceníky, které dodají rovněž v digitální podobě.

8.3 PMO si vyhrazuje právo:

— zamítnout žádosti poskytovatelů služeb, které neobsahují veškeré potřebné informace a dokumenty 
a nesplňují formality,

— požadovat od poskytovatelů služeb, aby znovu dodali některé, případně veškeré informace a dokumentaci 
a splnili formality, pokud například vypršela doba platnosti daných osvědčení.
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9. Další informace pro poskytovatele služeb

9.1 Doklady a faktury, které poskytovatelé služeb mají vystavit pojištěncům, musí být v souladu s legislativou země, 
v níž byly služby poskytnuty.

9.2 Poskytovatelé služeb jsou povinni bezodkladně informovat PMO o jakýchkoli případných změnách, na jejichž 
základě by již nesplňovali kritéria uvedená v bodě 7 této výzvy.

9.3 Nabízené sazby a/nebo slevy v procentech lze přehodnotit jednou za rok.

V případě změny sazeb jsou poskytovatelé služeb povinni zaslat nový ceník se změněnými sazbami do 
31. prosince daného roku. Úpravy sazeb nabudou platnosti od 1. února roku následujícího po obdržení uprave­
ných cen.

9.4 Poskytovatelé služeb, kteří chtějí být ze seznamu smazáni, o tom informují PMO doporučeným dopisem adreso­
vaným kontaktní osobě uvedené v bodě 1 této výzvy.

9.5 Výzva je platná 4 roky ode dne odeslání tohoto oznámení Úřadu pro publikace Evropské unie.

10. Podmínky podání

Poskytovatelé služeb se vyzývají, aby své žádosti o účast a požadovanou dokumentaci zaslali doporučeným dopisem 
s dodejkou na následující adresu:

PMO.3 — RCAM
Rue de la Science/Wetenschapstraat 27 (SC 27 3/54)
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
A l’attention de M. SCOGNAMIGLIO

11. Další informace

Všichni poskytovatelé služeb, kteří projeví zájem o zařazení na seznamy, budou vyrozuměni o výsledku (ať už budou či 
nebudou zařazeni na seznamy) ve lhůtě 30 kalendářních dnů od podání přihlášky.

PMO si vyhrazuje právo zrušit zápis na seznam, o čemž dotyčného informuje do 15 kalendářních dnů, pokud:

1) poskytovatel služeb neuplatňuje nabídnuté ceny;

2) neplní zvláštní pravidla stanovená členským státem, v němž se činnost provozuje.

Přílohy: (http://ec.europa.eu/pmo/tender.htm)

— Příloha 1: Programy prevence RCAM

— Příloha 2: Čestné prohlášení ohledně kritérií vyloučení

— Příloha 3 a) a b): Srovnávací tabulky sazeb za služby
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PŘÍLOHA 1

Programy prevence RCAM
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PŘÍLOHA 2
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PŘÍLOHA 3 a)
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PŘÍLOHA 3 b)
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.7353 – Airbus/Safran/JV)

(Text s významem pro EHP)

(2014/C 364/05)

1. Komise dne 8. října 2014 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým podnik Airbus Group N.V. („Airbus“, Nizozemsko) a podnik Safran S.A. („Safran“, Francie) získá­
vají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování společnou kontrolu nad nově vzniklou společností vytvářející 
společný podnik.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Airbus: celosvětově činný v oblasti vesmíru (nosné rakety a družice), obrany, letadel a vrtulníků,

— podniku Safran: celosvětově činný v oblasti kosmických pohonných systémů (nosné rakety a družicové pohonné 
systémy), v oblasti obranných a bezpečnostních systémů a vybavení letadel.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamované spojení mohlo spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky lze Komisi 
zaslat faxem (+32  22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou s uvedením 
čísla jednacího M.7353 – Airbus/Safran/JV na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské komise:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
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JINÉ AKTY

EVROPSKÁ KOMISE

Zveřejnění žádosti podle čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin

(2014/C 364/06)

Tímto zveřejněním se přiznává právo podat proti žádosti o změnu námitku podle článku 51 nařízení (EU) 
č. 1151/2012 (1).

JEDNOTNÝ DOKUMENT

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 510/2006

o ochraně zeměpisných označení a označení původu zemědělských produktů a potravin (2)

„WEISSLACKER“ / „ALLGÄUER WEISSLACKER“

č. ES: DE-PDO-0005-0986-10.4.2012

CHZO (   ) CHOP ( X )

1. Název

„Weißlacker“ / „Allgäuer Weißlacker“

2. Členský stát nebo třetí země

Německo

3. Popis zemědělského produktu nebo potraviny

3.1. Druh produktu

Třída 1.3 Sýry

3.2. Popis produktu, k němuž se vztahuje název uvedený v bodě 1

Weißlacker je polotvrdý sýr bez kůry s bělavým mazem podobným laku. Má formu kostky s délkou hrany od 11 
do 13 cm a váží 1 až 2 kg nebo 0,5 kg, pokud je balený po menších kusech. Povrch je bílý nebo žlutý, pokrytý 
řídkým mazem podobným laku. Na sýru se netvoří kůra. Vnitřní barva je světle bělavá. Sýr je lojovitý, nikoli však 
lepkavý. Zraje rovnoměrně celou hmotou s trhlinkami. Jeho chuť je velmi pikantní a lehce ostrá a vůně je pro 
tento druh sýra specifická. Obsah tuku činí zpravidla 45 % v sušině, může však činit také 40 %, případně 50 % 
v sušině. Sýr obsahuje v závislosti na podílu tuku 45–49 % sušiny a asi 5 % soli. Tento autentický sýr z oblasti 
Allgäu se vyrábí pouze z pasterizovaného kravského mléka, soli, speciálních kultur a syřidla.

3.3. Suroviny (pouze u zpracovaných produktů)

Mléko krav chovaných v zeměpisné oblasti.

3.4. Krmivo (pouze u produktů živočišného původu)

Podstatným základem krmiva dojnic je čerstvá nebo konzervovaná vegetace z pastvin a luk v zeměpisné oblasti.

Krmivo pro krávy musí nejméně ze 70 % pocházet z oblasti produkce.

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1.
(2) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 12. Nahrazeno nařízením (EU) č. 1151/2012.
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3.5. Specifické kroky při produkci, které se musejí uskutečnit ve vymezené zeměpisné oblasti

Výroba a zpracování mléka, výroba, uskladnění a zrání sýra musí probíhat v popsané zeměpisné oblasti.

3.6. Zvláštní pravidla pro krájení, strouhání, balení atd.

—

3.7. Zvláštní pravidla pro označování

—

4. Stručné vymezení zeměpisné oblasti

Sýr Weißlacker se vyrábí v regionu Švábsko a kromě toho také v okresech Ravensburg a Bodenseekreis 
v Bádensku-Württembersku.

5. Souvislost se zeměpisnou oblastí

5.1. Specifičnost zeměpisné oblasti

Sýr Weißlacker začali vyrábět v roce 1874 bratři Kramerové ve Wertachu (Allgäu). V roce 1876 dokonce na tuto 
výrobu obdrželi královský patent. Weißlacker se tak stal prvním patentovaným sýrem na světě. Dodnes se Weißlac­
ker tradičně nevyrábí, případně nevyráběl, mimo zeměpisnou oblast.

Základem výroby sýra Weißlacker jsou po staletí pěstované speciální chladnomilné kultury bakterií kyseliny 
mléčné, které se dodnes používají výlučně v této zeměpisné oblasti. Znalosti ohledně kultivace těchto bakterií byly 
rozvíjeny v oblasti Allgäu a dodnes se omezují na region Švábska v Bavorsku a sousední okresy 
v Bádensku-Württembersku. Kromě toho vyžaduje výroba z důvodu dlouhé doby skladování zvláštní odborné zna­
losti, které se v Allgäu tradičně předávaly z jedné generace sýrařů na druhou. Z tohoto důvodu se znalosti ohledně 
výroby nikdy nerozšířily za hranice zeměpisné oblasti.

Navíc je základem krmiva pro krávy v regionu typicky alpinská flóra.

5.2. Specifičnost produktu

Zvláštnost sýra Weißlacker vyplývá z používání specifických chladnomilných kultur bakterií, které ke konci doby 
zrání vytvářejí řídký maz podobný laku, jaký se nevytváří na žádném jiném sýru. Tento maz vzniká za teploty 6–
8 °C po 12 až 15 měsících zrání. Pro sýr Weißlacker je také typický vysoký obsah soli.

Nezaměnitelný je díky své obzvláště pikantní chuti a vůni, která má v důsledku požadovaných procesů odbourá­
vání tuku jedinečný výrazný charakter. Pro tyto vlastnosti si spotřebitelé sýra Weißlacker vysoce cení.

5.3. Příčinná souvislost mezi zeměpisnou oblastí a jakostí nebo vlastnostmi produktu (u CHOP) nebo specifickou jakostí, pověstí 
nebo jinou vlastností produktu (u CHZO)

Vůně a chuť a zvláštní znaky tohoto sýra spočívají v tradičním výrobním postupu a know-how mlékáren 
v regionu. Specifičnost sýra Weißlacker vyplývá z typické vegetace tohoto regionu, která je základem krmiva dojnic 
v oblasti produkce. Speciální kultury odedávna tradičně a výlučně používané v zeměpisné oblasti jsou přímými 
původci jedinečné a nezaměnitelné vůně sýra Weißlacker.

Odkaz na zveřejnění specifikace

(čl. 5 odst. 7 nařízení (ES) č. 510/2006 (3))

http://register.dpma.de/DPMAregister/geo/detail.pdfdownload/21450

(3) Viz poznámka pod čarou 2.
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